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Az iparkiállitás.
álár-már aggódtunk, hogv megnyílandó 

iparkiállilásiink az előkészületek netán! fo
gyatékossága miatt haszon nélkül fog el- 
innhri és hogy a kellő propaganda liijján 
szomszédaink arról elegendő tudomást sze
rezni nem fognak, amidőn egyszerre lázas 
készülődés váltotta fel a lassú, mindazonáltal 
kővelkezelés tevékenységei, ami már most 
a mellett lesz tanúságot, hogy megmozdnii 
alattunk a fold, hogy jó inilgunk is megfog
juk a dolgok boldogabb végét és iparkodunk 
cselekedni, hogy a helybeli és vidéki kö
zönség jöjjön, lássa meg iparosaink mun
káját és távozzék onnan meggyőzve a 
tudattól, hogy a bajai ipar életrevaló, fej- 
lödésképesés fejlesztésre méltó, és hogv kellő 
islápolás mellett ki is fejlődik.

Mert a kiállítások sikere legelső sorban 
függ attól, hogy szép, jó és hasznavehető 
dolgokat lássanak, szépen rendezett dolgo
kat mulassanak és sokan, nagyon sokan 
nézzék meg. Az első feltétéinek úgy 
hisszük iparosaink könnyen meg lódnak 
felelni. Azon munkák illán ilélve. melyi kel 
náluk láltun.k, meg vagyunk győződve, 
hogv munkájuk, melylvel a nagy közönség 
ele kerülnek, szép, jó és hasznavebelö 
lesz, Es ha a dolog ezen oldalához valamit 
hozzá akarunk lenni, úgy az ligyelmeztelés 
akar lenni, hogy olyan iparczikke,kel is ■ 
állítsanak ki. amelyekre a vevők nem Ba
ján. hanem a. környéken találhatók, olyan 
környéken, amely azt a czikkel eddig Baján 
nem vásárolta. Ezen czikkek csoportja alá 
tartozónak tartjuk első sorban a ruházali- 
ésszoba-berendezési ipar czikkeil, melyekre, 
ha be tudjuk mutatni, hogy olcsón, jó árút 
tudunk szállítani, uj piaczokat nverheliink 
iparunknak, ami tulajdonképeni czélunk. 
.Ne feledjük el. hogy kiállításunkkal, ha .

nem is kezdünk háborúi, de győzelmei, azt 
igenis akarunk és ne felőlijük el azl sem. 
hogy oktalan hadvezér az, aki jó terv 
nélkül száll hadba. A mi hadilerviink le
gyen az. hogy 'kitudjuk, milyen iparczikk 
kell nálunk és a környéken és azokat a 
czikkekél készítsük el és mulassuk be.

Azonban a bemutatásnál is kell, hogy 
tervszerűség legyen, olyan lei vszeriiség. 
amelv a bemutatott tárgyakat a lehelő leg
szebb. legjobb elhelyezésben adja ál a 
megszemlélésnek. Álalános a panasz, hogy 
iparosaink nem tudják készítményeikéi tet
szetősen bemutatni. A czipész czipőit a 
kirakatba teszi, a hol úgy lehel a nap is 
szívja, de mindenesetre úgy kiszárad, hogv 
nem mulatja a czipő helyes .llakjál. A 
szabii a kész ruhákul szögre akasztva, vagy 
pedig összehajtogatva rakja ki és a közön
ség ugyan erőltetheti fantáziáját, ha meg 
akarja tudni, hogy milyen a ruha? Aszta
losaink és bútor-iparosaink egyálalán el 
szokták követni azt az ügyetlenséget, hogy 

| egv kirakatba helyeznek szekrényeket, ágya
kul. természetesen szétszedve, painlagot, 

i Íróasztalt, ebédlő szekrényt (credenz.) és 
szalon Ilikről. A boltban magában pedig 
ugyanilyen zagyva módon vannak a bútor
darabok. Mindezeknél mennyivel helyesebb 
volna, ha a czipész és a szabó készítmé
nyeiket kész alakokon imitálnák be úgy.

■ ahogy a szemlélőnek a legletszelősebb képei 
mutálják, ha az asztalos és búlorkeieskedö 

i a kirakatban és üzlethelyisége minden sar
kában egv-egy teljesen bútorozott és be
rendezel! szófiát mutat be. amelyekből a 
képek és csecsebecsék sem hiányoznak. 
Természetes, hogy ez nagyon fáradságos 
és sok izlésl igénylő, de hálás munka, 
amelynek az iparos hasznai látja. Arra kell 
lehál törekedni iparosainknak, hogv a ki- 

, jil.liláson objektumaik lelszelös csoportokul 

alkossanak, hogy a tárgyak megítéléséhez 
ne kelljen sok fantázia, azok mini egészek 
lépjenek a szem elé.

A harmadik kellék az, hogy sokan 
jöjjenek el a kiállítást megnézni. Ez már 
nem a kiállítóktól, hanem a rendezőségtől 
függ. Örömmel értesültünk, hogy ez iránt 
az intézkedések megléteitek.

Hisszük és reméljük, hogy minden jól 
fog sikerülni, úgy a hogy azl mellén el is 
várhatjuk és igy csak egy dolgot akarunk 
iparosaink ügyeimébe ajánlani. Rövid idő 
múlva törvény lesz a javaslatból, mely kü
lönösen városokban megnehezíti a megren
delések gyűjtéséi idegen ezégek számára. 
Iparkodjanak iparosaink most, a legkedve
zőbb alkalommal bemutatni, hogy helyben 
is kapható jó árú olcsón és nem szükséges 
érle a szomszédba menni.

NI.

Helyi iparkiállitás.
.1 bajtii lii-liji iparkiálliliis rét/rehiijtó bi.:oU- 
Dr. Hegedűs Aladár polgármester elnöklete 

alall. a varos egész társadalma közreműködésével 
élénk acliól l'ejl ki. hogv a folyó jirniiis li<’> 
.?/-/(/ bezárólag tartandó kiállítás sikere biztosít
tassák.

A kiállításra jelentkezett iparosok tekintélyes 
számánál es kiváló szakértelménél fogva a legjobb 
eredmény várható.

A bizottság lelkes felhívási bocsátott ki a 
hazai, illetve helyi ipar pártolása es az e vegeit 
megindítóit mozgalom támogatása iránt: egyben 
megkereste a szomszédos n egyek községei elöl
járóságát. lelkeszi es tanítói karai a kiállítás 
tömeges látogatására, csoportok szervezése végett 
es megkereste a fővárosi es szomszédos vidéki 
sajtó képviselőit. hogy a kiállítás látogatását elő
mozdítsak.

.\ megkeresés folytán a kalocsai érseki 
egyházmegyéhez tartozó laililók egyesülete jimiiis 
I I en Baján larlja közgyülé'-él. mely körülmény 
legjobb alkalom arra, hogy minden egyes tanító

TARCZA.
Az erdő alkonya.

Irta : Alfa.

A „B A J A I Itt II 1. A I’" eredeti tán-zája.

,.<>h természet, oh dicső természet!
Mely nyelv merne versenyezni veled !"

E szavak jutnak (‘szembe, valahányszor a 
szabad természet ölén elvezőm az elei örömeit.

A csillagos ég vcghelellen fenségé, az al
földek belálhallan rónája, ti hegyvidék egei kérő 
sziklaormai. az óceánok inorajló hulláma, a hajnal 
első sugára, s az alkony halvány pírja, mind 
részei ama végellen világoknak, melyek felfogá
sára az ember képleien.

S e részek mind ti Ivek pezsgő elellel. A 
rónai, a hegyvidékei, a tengert, s Ián meg a 
csillagos eget, is el , lényekkel, csodás szerveze
tekkel aldolta meg a Teremtő alkotó keze.

A legkisebb fűszálban, a legparanyihh bo
gárkában is találunk érdekest, bámulni valót.

Ha tehal fogékony lelkid, nemes szivei .akarsz 
magadnak léledben egyesileni, időzz ;i szabad ter
mészetben. kutasd fel annak legrejlellebb‘helyeit is.

Most pedig elvezetlek kedves olvasóm az 
erdőbe; nem nappal, meri ilyenkor lan inat lanad 
azl: elvezetlek este, alkonyaikor, mikor pihenni 
tér a termeszei, lenyiigszik a világ, s alomra 
hajija fejéi minden földi halandó. Jer velem, 
gyönyörködjél az erdő alkonyában, tanuld ismerni 

a természetei a maga fenségében, csodás való
jában.

Csendes, augusztusi este van. Az alkonyi 
szellő füleinkbe hozza a harangok bánatos szó
zatát. A felhők eloszlatlak : villamos fény futja ál 
a tájat : a halvány égre felül a méla hold izzó 
félköre, körülragyogva a csillagok miriardjainak 
fényétől. Körülöttünk minden csendes : csak néha- 
néha hallszik egv elhaló kiáltás a távoli faluból. 
I)e ez is megszűnik. néma lesz minden : meg 
a szellő is hallgat, megtér pihenni a közeli hegyek 
ormain.

A mint belepünk a rengetegbe. az első lak 
köze, kellemes erdei illat üli meg orrunkat. A 
titokzatos hangok, melyek a lak- s bokrokból 
megjelenésűdkor üdvözölnek, csakhamar elűzik a 
szokallansag szülte felőlinél, s bátran hatolunk 
előre.

De csakhamar meg,dilink, s bámulva hail- 
galoilzunk. Körö-körül a lak agairól lehangzik a 
fékedé rigó kedves nótája. Első pillanatra ugyan 
nem a legszebbnek tetszik éneke, de minél tovább 
halljuk az erdő ez éjjeli őreit, annál kellemeseb
ben hangzik füleinkbe daluk. A mint az első 
csillag megjeleli az egon, felhangzik csattogó nó
tájuk a berkenyék csúcsain : mikor pedig a felkelő 
nap első sugarai megjelennek a sölel lombokon, 
s locsokolják ringó leveleikről a szűzi harmatot, 
újra megszólni kedves dáliájuk a bokrokon. Ok 
dicsérik legtovább a napol nyugin illan, ok iid- 
vözlik elsőnek lelkellekor.

Alig igy figyelve hallgatjuk e kedves dalno

kokat, a levegő érezbe.ien hűvössé válik, jelezve 
az ej közeledte!. A hold szelíd fenve bekandikál 
a lak süni lombozatán : kísérteties fenynyel vilá
gítja meg környezeliinkel.

Lassan, labnjjhegyen húzódunk befele. Ke
rüljük a legkissehh zajt is. nehogy elijeszszük 
közeliinkből a vig madárseregei. De bármennyire 
vigyázunk is m gsem kerülhetjük el. hogy egy-egv 
lecsüngő galy ne érintse ruhánkat. A mint pedig 
egy recsegő ág kerül labamk alá. felve dugjak 
elő fejeiket a gondos anyák fészkeikből ; egyik
másik ki is repül a szomszédos ágra, talán hogv 
meggyiiződjek. mily veszély fenyegeti kisded csa
ládja nyugalmát. De lalva, hogy nem vágyunk 
birtokára, édes csipogással száll vissza kicsinyeihez.

Ezalatt a rigók zenéje még mindig tart, sói 
fokozódik. Eelénk fordulva csal lógnak, ezzel akar
ván elijeszteni bennünket közeliikből.

Beljebb hatolva, iijabb hangok ülik meg 
fülünket. Rokonai példáját követve, a húros ma
dár is felugrik a jávorfa lótejért*.  s megszólal 
dalában a lombos erdők ismerős zenoje :

Tilió, lililió, tilió. tó.

De most mar a fekete rigók sem hagvják 
ám magukat : segítségül hívjak hitveslarsaikal, s 
azok kirepülve fészkükből, ekle’en zajjal felelnek, 
s lúlharsogják a húr sok nótáját.

Alig ezek igy harczolnak egymással, az erdő 
többi dalosai mind elpiheiilek mar. A kakuk. a 
ha.rkaly. gébics, vörösbegy, ökörszem, fúleniile. 
a szeiiezinkc. az erdei pinty, mind megtérlek 
nyugodni csaladjaikhoz.
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sajal községében a kiallitib tömeges megtekintésére 
propagandát szerezzen.

A hazai iparleslidelek figyelmet n kiállítási 
bizoil'ag különösen azon körülményre hívja lel. 
hogv a kereskedelemügyi ni. kir. technológiai 
iparninzeuni is reszt ve^z. melynek laniilimmyo- 
zasa es igy e kiállítás látogatása a kisiparosság 
érdekében fekszik. ,

A szegedi iparleslillet külön felhívást bo- 
esajtol! ki. melyben az ipartest illetők a bajai 
kiállítás alkalmából az iparosok nyugdíjintézményé 
létesítésé tárgyúban folyó évi jnniiis hó 14 mi d. 
(>. |] urakor a bajai iparlesliilet helyiségében 
tartandó értekezletre megliivatlak.

A kiállítás végrehajtó bizottsága állal kibo- 
e<á)íotl felhívás szövegéi az alábbiakban adjuk:

F<Uiirás !
A bajai ipartestük! Sehinniisz Endre főispán 

úr Ö méltósága védnökségé mellett folyo <■/•/ /?/- 
HÓ/- //-< /0-//7 ? I t'/ ér.-/ö <7'/</ helyi ipn i kiálUtást 
rendez. melyen csakis Baján előállított iparter
mékek versenyezhetnek.

Kiállítási helyiségül a hazafias ezél előmoz
dítása veget! a közoktatásügyi minisztérium az 
állami lanilóképzö-inlczet nagyarányú. impozáns 
épületét engedte át.

A fővárosból és a vidék góczponljaiból min
den irányban nagy iparpártoló mozgalom indult 
meg. hogv a nemzetei tétlenségéből, közönyéből 
felébreszsze. a külföldről fenyegető veszély ellen 
védekezésre, kitartó küzdelemre és hazafias össze
tartással győzelemre segítse.

Ilazaiiatlanok és kishiliiek kicsinvlö gnny- 
mosolylyal nézik e mozgalmat : inig ellenben, 
annak Indalában, hogy csekély erőknek is lelkes 
összetartása. czelludalos működése csodákat mű
velni képes, a hazafias érzelmű főúri es legelő
kelőbb társadalmi köreinek, társadalmunk minden 
osztálya, ugv lelkes hölgyeink immár a legna
gyobb lelkesedéssel sorakoznak a zászló mellé, 
melyre hazai iparunk fellendülése, a népek nagy 
versenyében hazánk boldogulásának előmozdítása 
van felírva.

I'. i zéiből s hogy a fogyasztó közönség ipa
runk termeléséi megismerhesse, az iparpártolő 
bizottságok vedelnie alatt minden irányban meg
indult mozgalomhoz csatlakozva, nagyszámú ipa
rosaink állal képviselt, sokfele iparágánál, szaka- 
riihittságál. jó Ízlését. jó munkáját. rerseilyképessé- 
gét szándékozik bemutatni a hajúi ipartrstülef.

(■zélja e kiállításnak felhívni az illeni és a 
vidéki nagyközönség figyelmét arra, hogv a kül
földről behozott ipartermékek helyett. Báján elő
állított versenyképes iparczikkekkel előnyösen fe
dezheti mindenki szükségleteit.

E kiállítás czéljn továbbá alkalmat nyújtani 
arra, hogy az irányadó szakkörök és erre hiva
tottak megismerve az itteni ipar fejlettségét, vagy 
okszerűen pótlandó hiányait, a nehéz viszonyokkal 
küzdő iparos osztály érdekei előmozdítására és 
egyes iparagak fejlesztésére alkalmas intézkedé
seket megtegyék, iparunk fellendítését előmoz
dítsák.

A kereskedelemügyi in. kir. miniszter ur 
rendeleté folytan a ni. kir. technológiai iparmtizeum 
is részt vesz ezen kiállításban : s ez alkalommal 
" kis iparosságra né: re igen tanulságos és a kis

l)e hirtelen tompa suhogás száll végig az. 
erdők felelt. Az éneklők ijedten lebbentik meg 
szárnyaikat, s élesen figyelnek. Egy elkésett sas 
siet aggódó fiókáihoz, azok -ivilussal iidvözlik 
anyjukat.

De im változik a kép. Egy kis tisztásra ju
tunk. melyen köröskörül térdig erő fii takarja a 
földel, (hiúbb. a tisztás >zelen csevegi) patak 
szalad a völgy nyílása fele ; forrása sebes árként 
zuhog a hegyoldal sziklai közül elő, széles utal 
vájva magánaik.

A völgyfalak koronái lombsálorrá olvadnak 
egybe s megelevenedni látszanak a megszaporo
dott rigók nyüzsgő tömegétől. Majd újra élőhang
úik a bokrokból a furulyaszerii hang.

De Ügyeljünk csak egy kissé. Hálunk mö
gül halk zörej hallatszik. A kis pele ébredi fel 
nappali álmából : fölneszel. kidugja fejel ódájá
ból : ovalasan kibújik, s iiczezu neki, félkészük 
a tölgyre, s (.gy ágra telepedve, mosakodik, kis 
macska modjara. Oly szépén, olv kedvesen lö- 
riilgeli szemeit, orrocskáját s villám szökkenéssel 
futkossa be az agakat. Most hirtelen, mintegy 
varázsütésre mellette terem a kis mókus is. öl 
is Icl/.akl.illák a zajongó madarak csendes álmá-

: most mar kelten száguldoznák egyik fáról 
a másikra, közbe közbe sipító hangol hallatva : 
vegre ellinmek a bokrok sűrűjében.

De aiig tűnlek el a kis kergelődzők. uj je- 
hmseg vonja magara figyelműnket. Az odvakbol 
•‘lora jzik a pillangók, az éjjeli bogarak sok ezre: 
zúgva imgva futkossák be a levegői; némelyik 
úgy surran. hogy szárnya, mint valami ködös

ipar gyakorlásánál előnyösen felhasználható ipari 
szerszámokat, fa es fémipari szak rajzokat. kisebb 
kézi fa es fémmunkáló gépeket fog bemutatni.

Baja város s különösen nagy környéke ha
zafias és lelkes közönségéi, hatóságait, egyesületeit 
és egesz társadalmát, a fővárosi es ezen vidék 
hazafias sajtóinak képviselőit, a nép vezetésére 
hivatott főként szomszédos községek elöljárósá
gának. lelkc'Z.i es laniloi karának érdemes leríiail 
hazafias tiszteletiéi felkérjük tehát, hogy használja 
fel a Báján tervezett iparkiállilás alkalmát annak 
propagálására, hogv a kiállítás sikerének biztosí
tása erdekeben. azt tömegesen látogassak, a kö
zönség a kiállítandó czikkekel megvásárolja, és 
azok értékéről, versenyképességéről meggyőződést 
szerezvén, a hazai és lehetőleg helyi iparkészil- 
mények állandó vásárlását, a hazai és helyi ipa
rosok megrendelésekkel való ellátását rendszeressé 
legye.

Végül kérjük a hazafias érzelmű ipartest li
léinket. hogy különös tekintettel a ni. kir. techno
lógiai iparmuzeiim tanulságos tárgyaira, a kiállítás 
minél tömegesebb látogatását előmozdítani szíves
kedjenek.

Baján. 1900. évi május hó 17-én.

Weisz Nándor s. k. Dr Hegedűs Aladár s. k. 
lanAesnok. poljráimeNter, mint a helyi IpáikiAliitAa

kiáll, v. titkár. elnöke.

A kiállításra iparczikkeiket a következő iparos urak és illetve 
úrnők jelentettek be :

Ackcrmann és l'iry nifiszövők, Adatnék Ottó 
kályhás. Albrecht István késes, Alföldy Béla magyar 
szabó, Arszenovics Koszta szűcs, Özv. Barna Albertné 
kárpitos, Baitos Zoltán géplakatos, Özv. Bayer Jakalmé 
szűcs, Bálinti .József czipész. Beek Adolf férfiszabó, Beck 
Ign.ácz niítszövó, Beiszor .Miklós kovács, Bejczi József 
takács. Benezák Kálmán czipész, Benczák Zsigniond késes, 
Beígér Ármin férfiszabó. Bergl Barta nőszabó, özv. Bern- 
liart Istvánná asztalos, Bernsitz József kovács. Berta 
József csizmadia, Bitiner József müszövő, Bocsa Sándor 
sziies, Bodicsi Sándor harangöntő. Bognár József szoba
festő, Bogovits Ferencz mézesbábos. Bokányi József 
sziirszabó. Borkovits (ívnia csizmadia, ifj. Breinik Ferencz 
bognár, Brnst Simon és társai gőzmalomtulajdonosok, 
Budai István sziies, Buják Miklós bognár, Csapiár József 
kocsigyártó, Csáp Venczel czipész. Csermák Sándor 
könyvkötő. Czettl .József csizmadia. Czettl Mihály csiz
madia, Czégényi Bálint fazekas, Czérnav Imre nőszabó, 
Deutseh (íábor szíjgyártó. Deutsch Izidor czipész. Dentsch 
Samu kárpitos, Ditrich György papucsos, Dobler Ferencz 
férfiszabó. Dominits Lajos kefekötő, Dvorák Lipót szob
rász és képfaragó, Fékért Ferencz rézműves, Évkort 
Gyula művirágé*,  Engelman Jakab kefekötő. Eder Kál
mán szobafestő, Farkas Benő lakatos, Farkas Péter 
• •zipész. Fehér Andi ás fazekas. Fehér László csizmadia 
Fehér Péter fazekas. Feitinger István bognár, Fischl 
Márk órás. Fiséból Adolf czipész, Fischer Pálné nőszabó. 
Flaisz György papucsos, Fleischhackker Jőzsefné szap
panos. Fleischm,ann Benő fiai eczetgyáros, Gábris Pál 
kőműves, Gaál Gyula csizmadia, Gál! Lajos féríiszabó, 
(íebhardt Dezső ékszerész, aranyműves és vésnök. 
Godár János fazekas. Góliáth Illés szabó, Gózon József 
kefekötő. Gracza Péter csizmadia, Danák Géza czipész, 
Hatosi Imre csizmadia, Hammer András férfiszabó, 
lleelui István asztalos, Hebrank .János gypszöntő, Özv. 
Heislerné Mária női szabó, llervanelc Ignácz kalapos, 
Hoek Károly kádár, Hónig J. utóda nénnd szűcs. Horváth 
György csizmadia. Hess Sándor, bábsütő, Hunyady Antal 
építőmester. Huszár Adolf, hímző, Ikotics Máté, fazekas, 
Imrilc József, fodrász, Inczódi Béla, asztalos. Iszkájcz 
Mihály, kefekötő. Kapots Mihály, asztalos. Kapols Test
vérek. lakatosok. Kari Ádámné. nőszabó. Katalinka Jó
zsef, czipész.

(Folytatása következik.I

lölt veszi körül : mások zümmögve repülnek lova. 
Valami sajálszerü kerepelés hangzik, jelezvén, 
hogy a szarvasbogár is elindull éjjeli áljára : 
kőrűlzsongja a lőlgyek törzseit, s zúgva bosszan
kodik. ha valami útjába esik. Nagyol koppanva 
iitödik az esti bogár egy-egy lalörzshöz : banyai 
esik, s kapálódzva igyekszik lábara allani.

De csendesedik az erdő. A madarak zenéje 
szünetelni kezd: közéig az éj. A lombok feleli a 
denevér jelen meg ; csapkodva, bukfenczekel 
hányva hasítja ál a légei.

Megszűnt a madárdal, elhallgatnak a boga
rak: visszabujik üregébe a pele. a mókus; az 
1‘rdőn minden csendes: a forrás hugyogása hal
latszik az ejhen : önkénytelenül odapillanlunk a 
csörgedező patakra, s im. oll all az anyaőz két 
kicsinyével, az öreg szimatol, alighanem meg
érezte jelenlétünket ; a kis gidák pedig lépik a 
gályákul, belekoslalnak ti gyöngyöző habokba ; 
majd mindhárman eliramlanak a bokrok közé.

A legnagyobb csendben állunk néhány per- | 
őzig : de hasztalan : a mély esendői most már í 
misem zavarja : egyedül a lörras locsogását, a j 
patak suttogását halljuk.

A játszi szpIIő néha sajátságos hangokat ' 
hoz füleinkbe a távolból: az andalító hangokat I 
meg inog zavarja a csobogó patak : de újra is- i 
mellődnek a hajigok. s felismerjük bennük az 
erdőszéli malom kerekének egyhangii kelepelésél, 
a mint a kis patak vize megtörik lapátjain, s ; 
gyöngyözve tovább szalad kavicsos medrében.

Helybeli és vidéki hírek.
Törvényszékünk visszaállítása. Lapunk lel. 

szerkeszlöjének kezdeményezésére a mull héten 
Undroi/i (ívnia ügyvéd és easinói elnök lakásán 
értekezletet tartottak, a melyen elhatározták, 
hogy törvényszékünk visszahóditása érdekében 
itjabh mozgalmat tesznek folyamatba.

Házasság. I)r. Németh Artlmr pécsi ügyvéd 
f. hó 26-án d. n. 5 órakor vezeti oltárhoz ti szép 
Doeatipil Erzsi kisasszonyt.

Lökerti megnyitás. Kedvező idő cselén, mai 
napon tartja a czéllövész társulat dijlövészol. 
teke es lanczczal egybekötött szokásos megnyitó 
ünnepélyéi. A folyó évadban a mull évitől ellé- 
röleg július első vasárnapjáig minden második 
vasárnap, ez időtől a Szí. István napig minden 
vasárnap, és innen a bezáró ünnepélyig ismét 
minden második vasárnap lesz lánczmiiialság.

Katonai áthelyezések. Bonyhádi Perczel Guidó 
hoved-huszár főhadnagyot, társas köreink ezen 

, általánosan kedvelt tagját, Pápára helyezlek ál. 
Schnitzler Károly honvéd-huszár századost a bu
dapesti |-ső. Juhász Béla honvéd-lmszar hadna
gyot pedig a pécsi Vlll-ik ezredtől Bajára he
lyezték ál.

Gyászistentisztelet. Az izr. hitközség nagy 
jóltevöjének néh. Fisher Marknak lelki üdvéért 
f. hó 13-án requiemet tartatott, melyen a hit
község elöljárósága és képviselőtestülete és az 
izr. nőegylet küldötlségileg vetlek részt. Dr. Adler 
Lipót rabbi lendületes imát mondott, az énekkar 
pedig Berger Salamon főkánlor vezetése alall 
gyászdalokat énekelt.

A szegedi kereskedelmi- és iparkamara e héten 
tartotta meg e havi teljes üléséi Szarrady Lajos 
elnöklete alatt. Az ülés tárgyalásairól a követ
kező tudósítást vesszük: Tudomásul vette a tel
jes ülés a jelentést, hogy Tafner János községi 
biró Bállaszékre május 13-ára értekezletei hívott 
össze a Baja-Battaszéki Dunnáihidalás sürgeté
sének ügyében. (Ezen értekezhüelközbejött akadá
lyok miatt nem tartották meg.) Az elnökség ér
tesítést küldött, hogy a teljes ülés miatt nem 
gondoskodhatott a kamara képviseletéről, azon
ban (‘lőre is készségesen megígérte a Középduna 
rég óhajtott áthidalására irányuló mozgalom lel
hető támogatását, amint eddig is a kamara min
den alkalommal hangsúlyozta és hangsúlyozza a 
messzeható fontosságát azon ipari, kereskedelmi 
és általában azon közgazdasági érdekeknek, me
lyek a Baja-Bállaszéki összeköttetéssel elömóz- 
dillialók. Kulinyi Zsigmond titkár előterjesztései 
után megokolt, véleménves jelentést fogadott el a 
kamara a kézmü- és rövidáru-üzlet szokásaira 
vonatkozz melyekben a meghallgatott szakbi
zottság kívánságához képest néhány módosítást 
javasol. Javaslat terjesztetett a kereskedelemügyi 
miniszterhez, a mérges hatású sarga foszforral 
előállított, könnyen gyűlő úgynevezett foszforos 
és kénes gyufák gyártásának és forgalomba ho
zásának az ország területén való eltiltása iránt 
és a javaslat indokoltságára és kivihetőségére 
nézve a miniszter véleményt kíván a kamarától. 
Beszereztetvén a kerületben lévő két gyufagyár 
a szegedi és bajai szakjelentése, a kamara mindkét 
osztályúnak javaslatához képest oly föllerjesz- 

1 lést határozott (‘I. hogy a foszforos és kénes 
gyufák gyártása nem tiltható el. több indok 
melleit azért sem. mert a svéd gyufák előállításá
hoz szükséges nyárfa az országban nem áll kellő 
mennyiségben rendelkezésre. A kereskedelmi üzlet
átruházásról szóló lörvényjavaslal-lervezelel. a 
ka unni helyesnek és célravezetőnek találja a 
csalárd üzletátruházások u egakadályozására és 
némi módosítással kívánatosnak torija a javaslat 
törvényerőre emelését. A hetedik hadtest Imd- 
biztossága értesíti a kamarái, hogv a hadsereg 
lerinénysziikségleteinek közvetlenül a gazdáktól 
való beszerzésére irányuló versenytárgyalásokat 
czenlul kizárólag a hadbiztosságok tartják meg, 
a hadügyminisztérium csak az ajánlatok fölölti 
döntési tartja fönn magának, a termelők és had- 
bizlosságok közt kölötl szerződéseknek más egyé
nékre való átruházása pedig inogengedhetlen. A 
hadbizlosság tehál a kamaráiéi azon időpontra 
nézve kér véleményt, melyben a nyilvános ver
senytárgyalás kiírása elöli a termelőktől ajánla
tok kérendők. A kérdésre válaszolva, a kamara 
mindenekelőtt hangsúlyozni luitározla annak köz
érdekű fontosságát, hogy a hadsereg termény- 
szükségletei csakis nyilvános versenytárgyalás ut
ján szereztessenek be, azonban a netán fönlar- 
tandó eltérő rendszer cselén' a kérdezett idő 
pontul augusztus közepét jelölte meg olyképp, 
hogy a termelők ajánlatai a nyilvános verseny
tárgyalási nyolez nappal előzzék meg. A hód
mezővásárhelyi állami agyagipari gyakorló mű
hely felügyelő bizottsága június 3-tól június 6-ig 
tartó kiállítást rendez a műhely és az érdekelt 
iparosok készítményeiből ás annak megnyílására 
meghívta n kamarát. A kiválóan gyakorlati értékű 
szakkiállítás megnyitására a kamara elnökét, tit
kárát és Vass Károly beltagot küldőlle ki.
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Magyar név. ll'</< Rez<ő tanító lm//;- ru. 
(ráspdrik János lanár ., Gus/hó "-ra imigynrosilolták 
nevüket.

Áthelyezés. Az igazságiigyminiszler dr. Hor
váth Ákos szombathelyi kir. ügyészségi aliigyeszl. 

városunk szülöttéi a jeles műkedvelői, ki 
a I. évi január havában városunkban rendezeti 
Petőfi estélyen közreműködőn, a budapesti kir. 
Ügyészséghez helyezte ál.

Lakbérszabályozás. Regi és általános panasz 
varosunkban, hogy az állami tisztviselők lakbér
illetménye oly csekély, hogy abból modern igénvek- 
nek megfelelő lakást nem tarthatlak. Ezen jog" 
suli serijein alighanem közelebb orvosolliilni lóg. 
A mull héten a városháziin tanácskozott vegves 
bizottság ugyanis, melynek tagjai voltak a kato
naság részéről : Hoff'man lápot őrnagv és Manock 
Patrik százados, a hadbiztosság részéről: /*r.>7  
főhadnagy Szegedről, a pénzügyigazgalóság ré
széről: Bárczy Iván titkár, a törvényhatóság kép
viseletében : Áíeskó László tanácsnok és Miiller 
József lőrv. hat. bizottsági tag egvhangiilag elha
tározták. hogy a kormány (‘lé azon javaslatot 
terjesztik, miszerint Raja város lakbér illelménv 
tekintetében a Vili, osztályból az V. oszlálvba 
helyeztessék át.

Osztályvizsgálatok. A helybeli cisz. r. kalh. 
főgymnasiumban a múlt liél-en tartottak az ősz 
tályvizsgálatokat, meg piaiig jo sikerrel, amennyi
ben valamennyi tanulót az írásbeli érettségi vizs
gára bocsátottak.

Halálozások, Ó;,-. Herzfcld Henrikné szid. 
Rock Nanelta, egy köztiszteletben álló matróna 
és az izr. nőegylet tiszteletbeli tagja, f. hó 13-án 
életének 71-ik évében hosszas betegség után el
hunyt. Ravatala felett l)r. Adler Lipót rabbi 
mondott meghaló búcsúztatót. Nagy résztvevő 
közönség kísérte kedden délelőtt a lelki erények
ben gazdag úrnőt, kiben Herzfeld Nándor úr édes 
anyját gyászolja, örök nyugalomra. Bernátli 
Ármin, jó nevű liszlkereskedő, f. hó 13-án Buda
pesten. hol súlyos betegsége ellen gvógvulásl 
keresett, szorgalmas és törekvő éleiének 3l»-ik 
és boldog házasságának 5-ik évében meghall. 
Rokonai hazaszállillallák es kedden délután te
mették a vasúti indóházlól. Dr. llernálh Samu 
mohácsi ügyvéd édes testvérét gyászolja az el
hunytban. Denneberg Lipót f. hó 14-én életé
nek 79-ik és boldog házasságának 50-ik éveben 
hosszas szenvedés után elhunyt. Végliszlessége 
kedden délután 5 órakor ment végbe. Az elköl- 
lözöllben Dr. Dennebery Kálmán orvos édes 
atyját vesztette el.

Közgyűlés. A „bajai (jyümölesészeti eyyesii- 
letu mull vasárnap tartotta Xayel Sándor tanár 
elnöklete alatt közgyűlését. Az elnök indokolt 
előterjesztésére a közgyűlés meghatalmazta az 
elnököl, hogy az ideiglenes adás-vevési szerződés 
alapján már birtokba vett néh. Császár Ferencz- 
l’ele földterületre nézve a végleges szerződési 
megköthesse. Ugyancsak felhatalmazta a közgyű
lés a választmányt, hogy a /Wroráer-féle 10 hold 
földre, mely az egylet eddigi birtoka tőszomszéd
ságában fekszik és igy a megszerzésre előnyös, 
uloajáidatot adjon be. Örvendetes tudomásul 
vette Dresc/icr Gyula egyleti pénzlárnok azon 
nagylelkű ajánlatát, hogy ezen utóbb említett 
ingatlan megvétele esetén hajlandó az egyletnek 
5 évre 1000 koronányi kölcsönt kamat nékkiil 
adni. A közgyűlés ezután a módosított alapsza
bályokat elfogadta és elvben elhatározta, hogy 
az egylet összes tartozásait egy olcsó törleszlé- 
ses kölcsönre fogja converlálni. Végül a közgyű
lés helyeslőié# vette tudomásul az elnöknek az 
egylet működéséről szóló jelentéséi és ezzel az 
elnök éltetésével a közgyűlés veget éri.

Orvos és királyi ügyész pisztolypárbaja. Ka
locsáról jelenti levelezőnk, hogy dr. Kurcz. Gyula. 
Kalocsa város orvosa és dr. Tóth István kalocsai 
kir. ügyész a mull héten reggel 7 és <S óra közt 
a Kalocsához közel eső lolnamegyei Gerjen köz
ség határában piszlolyparbajt vívlak. A párbajban 
egyik fel sem sebesült meg. A párbaj okai erősen 
titkolják.

Agyongázolt birtokos. Szabadszállásról írja 
tudósítónk : Borbori tv Ferencz földbirtokos a midi 
bélen kocsin igyekezett Rajunkról Rács-Almásra. 
Este voll már és Rerherily elaludt a kocsin. A 
kocsi kátyúba zökkeni s az alvó ember lezuhant 
a kocsiról s a kerekek alá került, a melyek mellén 
keresztül mentek. Csak másnap reggel találták 
az országidon holtan. I<>le nem messze alllak a 
lovak a kocsiba befogva.

Öngyilkosság verekedés miatt. Szabadkai in 
dósitónk írja: A gyulafalvai nagykorosamban 
mulatozás közben Bogdany Illés es Molnár Pelei- 
legények összeveszlek. Molnár boros üveget vágott 
Bogdánv fejéhez ugy. hogy nyomban elborította 
a vér. azután megszökött. A büntetéstől való 
félelem miatt, otthon felment a padlásra es egy 
gerendára felakasztotta magát. Másnap holtan 
találták meg hozzátartozói.

Elsülyedt gőzös. A ..Gsongrád" Iievii vontat" 
gőzös, mint tudósítónk jelenti, hal gabonával 
rakott nagy uszalylyal vonult felfele a Dunán, 
a midőn Dunaföldvár mellett a gépez.H megróni 
lőtt es a hajó rövid idő alatt elsüllyedt. A gőzhajó 
személyzetét szerencsésen megmentenék.

Irodalom.
A Magyar Műveszet. ('/. a rendkívül díszes 

és tartalmas művészeti, szépirodalmi és kritikai 
képes i:avi folyóirat, melynek főmunkalarsa Be 
niczkyné Bajza Lenke, szerkesztője Cs. Szab" 
Kálmán, harmadik száma megjelent, betartva 
programmjal, melyei kitűzött. I gybuzgo harezo^a 
a magyar művészetnek, a melyei Írásban es ke
pékben bénultál. Mostani számában több, mint 
harmincz gyönyörű reprodukezió van. melyek a 
mostani tavaszi tárlatról készülték s igy bemu
tatja különösen sok képben Kiéin Miksa, az ide
genbe szakadt nagy művészünk munkait es őt 
magát a műtermében, úgyszintén Tornai Gyulai, 
a kikről igen érdekes feljegyzéseket közöl. Ezen
kívül tizenkét más művésznek festményéit is 
közli. A tavaszi tárlatról dr. Nyári Sándor, az 
Eszlerháxy-képlár őre. műegyetemi tanár irt ter
jedelmes kritikát, elbeszélést Jakab Ödön. Tornai 
Gyuláin1. dr. Váradi Antal, verset Somló Sándor, 
párisi levelet dr. Fáik Zsigmond. Bcniczkyilé 
Bajza Lenke folytatja Hanna czimii regényét : 
a Sudermann : Jolán esküvője czimii regény 
(Fordította llann Peppi) befejeződik. Hosszas 
ismertetés és kritika van művészétről, színház
ról. irodalomról. E rendkívül díszes lap előfizetési 
ára (‘gesz évre 12 korona, félévre 6 korona. egy 
szám ara egy korona. Előfizetni a kiadóhivatal
nál lehel: (Pesti könyvnyomda Részvény-Társa
ságnál. líold-utcza 7. Kapható valamenyi könyv
kereskedésben.

CSARNOK.

Kaudelné kukliprédikácziói.
III. Prédikáezió.

Boldizsár a ..Csalogány-klub" tagjai közé lepett.
Ha egy szegény szerencsétlen asszony férje 

nem tisztességes ember, akkor, sokkal jobb volna 
az asszonynak a sírban, semmint az ágvaban 
feküdni.

Nem bánom Boldizsár, akar fáradt vagy, 
akár nem. mosl ne aludjál, hanem hallgass meg 
engem.

//o<7// holnapra hayyja-m. amit mondani aka
ró/,- / Nem ! Mosl mondom meg. mert most van 
rá kedvem. Igazán mondom, hallatlan, ha elgon
dolkodom fölötte, hogy az ur akkor jön haza, 
amikor neki tetszik bizonyosan elmúlt már 
lel egy és nekem be akarja fogni a számat, 
hogy aludhassék. Százszor jobb lenne, lm szere- 
csen rabszolga volnék, mert legalább tudnám, 
hogy miért vagyok rabszolga.

Ilin ! Tehát a ..Csalogány-klub" tagja lel
tél ? No. pompás csalogányt faragnak belőled, az 
bizonyos, de én nem maradok meg veled, mert 
nem akarom magam tőled tönkretétel ni. A gyer
mekeket is elviszem magammal és akkor fo
gadhatsz magadnak valakit, aki gazdálkodik ne
ked de csak addig, amig lesz nálad miből 
gazdálkodni. Ugv hiszem, hogy majd nem soká 
lelik.

Hogy egy ember, aki valamit ad a j<> hír
nevére, hogy mulathat ege.'/, ejjel a csapszékben, 
az megfoghatatlan.

Jól tudom, hogy l<‘ nem sokat tőrödül az
zal, amit én mondok, amig le a világ elölt lün- 
dökölhelel. hanem majd cn gondoskodom róla, 
hogy a világ tudja meg. miként viselkcdel le ve
lem szemben.

Ugyan, hogyan is lehetséges, hogy egy 
férfiú elhagyja családi tűzhelyei csak azért, hogy 
a csapszékben leülhessen és mulathasson olyan 
emberekkel, akik még a füleiket se mozgatnák 
meg. hogv az akaszlófáról lesegitsék. Hogyan 
lehetséges, hogy egy féríi a feleségét, egy jó 
feleségei kimondom, bár rólam van szó 
elhagyjon és részegesek czimborája legyen. Kz 
igazan szégyenletes, rémilő és iszonyú cselekedet 
és nincs féríi. akiben, ha a szeretetnek csak a 
szikrája is él. igy cselekednék. Ks le minden 
szombaton este igy akarsz tenni ? Hál csak rajta! 
|)e én is tudom, hogy mit tegyek.

Régen volt, az igaz, de voll olyan idő. 
amikor olyan pontosan jöttél haza, mint valami 
baktor, amikor egyálalán mint egy megállapodott, 
tisztességes és becsületes ember visidkedlel es 
nem szaladgáltál minden csavargó naplopóval. 
csakhogy pipázhass, es rossz vicezeket csinálhass, 
amelyekről hiúságodban azl hiszed, hogy cso
dásán jók.

Világélctomben sohasem hallottam, hogy 
jóravaló ember vicczell volna, legkiváll egy tisz
teletreméltó kereskedő. Hadd csak! Majd elriasz
tómén a le csalogányaidat. A esapszék. amelyben 
mulattok szombatonként bizonynyal ejlel után is 
nyitva van. No! Ha én ezt a rendőrségnél nem 

jelentem be. hogy vonják el a korcsmái engedélyi, 
akkor vigyen cl engem az ördög, de rögtön.

N. n hunom, ha l>í>hmdnak nc\' 'csz.de 
le vagy bolond. Nem! Rosszabb unni a bo
lond. mert le ros'Z. gonosz, utálat"', lekclelelkü 
vagy es ha holnap meghalnál, amiben nem volna 
semmi rendkívüli, mert az ilyen korcsmajtónyilo- 
galók csak azzal törődnek, hogy az életükéi meg
rövidítsek. szerelnem látni, ki volna olyan oklondi, 
hogv sírkövedre föl véséssé : ..gyöngéd férj és 
szerelő apa voll."

Dn y Azt hiszed, hogy ilyen hazugság ki
jönne a szájamon? Nem cs ezerszer nem! Abban 
ne bízz !

Ne tagadd, mert ha térden állva esküdnél 
akkor sem hinném el. hogy szombaton este csak 
nyoh'Z garast költöttéi a csapszékben. Mással 
hitess óival el. hogy éjféhitánig időzve csak nvolcz 
garast költöttel, de nem velem. Ne gondold, hogy 
ilyet velem elhitetsz. Nvolcz garasért nem lehet 
nagyokat mulatni. Pfuj ! Kgbekiáltó Jegy klub, 
amely csupa nős •‘iiiber(‘kböl es családapákból 
all. t'.salogányok ! Szép csalogányok vagytok! 
Keselyűknek nevezzelek magatokat, mert kiszív
játok feleségeitek és g\ (‘l lilékéitek szive vérét.

Xi/olr: </aras iyi/ hétre ' Ks ha csak nvolcz 
garas is : kiszámítottad mennyit l(‘sz ki halvankél- 
'Z'-r nvolcz garas, mert annyit köllesz egy évben.

/ó/// érben rsak öt renkét hét ran Y A/, mindegy! 
I',gcsz.cn mindegy ! Azért nem szükséges engem 
éjnek idején idétlen megjegvzéseiddel zaklatni és 
bosszantani. Kzl nem crdeinellmn meg tőled semmi
képpen akár hatvankét bel van. akár ötvenkettő.

Nézd csak meg a ruhákat, melyeket viselek. 
A konyhapénzből még annyit sem tudok meg
takarítani. amennyi egy tűpárnára kell, pedig már 
hal hónapja, hogy szükségem volna rá; nem. 
meg egy gombosi űré sem marad, de te azzal nem 
tőrödül, csak jusson neked itókára. Es a gyerekek 
hogy járnák ! Nézd csak meg a lányokat, mi min
den kellene nekik. Soh'sc voll még olyan ruhájuk, 
mint magunkfajlájuak gyerekeinek, de hát az 
apjuk ezzel nem törődik, ha csak a csalogányai
val ejjelezhel, akkor zsákvászonból lehet az in- 
gecskéjük és pamut fonálból a harisnyakötőjük.

Nem Boldizsár, a le szép szavaid nem 
használnak. Aludni hagyjalak ? Most aludni ? Még 
csak az kellene. Nemsokára fölkelhetsz és tulaj
donképpen nem is értein, hogy egyálalán minek 
is feküdtél le.

A csalogányok ! Szinte látlak, hogy jösz 
haza és. énekelsz, meg trillázol. Szép híred lesz 
a szomszédoknál és szép ábrázalol kapsz tőle. 
Az orrod már napról-napra vörösebb lesz ugy. 
hogy nemsokára rézbányái nyithatsz benne. Mal
most is heszegődhelnél ezégérnek valami pálinka
főzőhöz.

Te nem látod, hoyy vörös a: orrod? Azt el
hiszem. de én látom, mert én sokat látok, amit 
le nem látsz.

Azt ne mond, hogy csak kél kis pohárral 
illái, meri tudom én mii lesz nálatok kél kis 
pohár. Nemsokára olyan lesz az arezod. mint va
lami tüzes réziisl és akkor ki fog veled érintkezni ? 
En nem a« bizonyos. Hozzám ugy ne gyere.

Es milyen linóin modort tanulnak az ilyen 
khibbokban az urak. A szomszéd nagyon derék 
ember volt, mielőtt oda járt, most meg azl mond
ják. hogy a feleségét már néhányszor megrakta. 
Talán neked is eszedbe jut, hogv engem pofo
nokkal Iraktalj. Meg ne próbáld Boldizsár ! Ta
nácsolom. hogy meg ne próbáld.

Most elhiszem, hogy nem jutóit ilyesmi az 
eszedbe, de csak annyit mondok, hogy ha eszedbe 
jutna megpróbálni, a hálálod órájáig mindig 
bánnád.

Négy teljes órán ál a csapszékben ülni. 
Szerelnem tudni mivel mulathatnak okos emberek 
feleségeik lávollélében négy teljes órán ál. Jó 
dologgal aligha.

Nyoh-z garas hehmkénl. és annyi rumot 
isztok, hogy gőzhajó is úszhatna rajta és én sze
gény asszony nem vehetek magamnak egy röf 
mosó szövetei. Boldizsár, ez utálatos! Igazán 
ii Iá la tos Bol

..Ekkor" igy írja Kamiéi úr a kéziratban 
..a jólélek ásítani kezdeti es Isién segítségé

vel (“laiudl.
Fordította : L.

Hirdetések.

Iláz eladás.
A néh. Dr. Lemberger Henrik- 

féle Haynald-utczai ház 

szabad kézből eladó.
Bővebbet a kiadóhivatalban.

csz.de
gcsz.cn


BAJAI HIHLAP. május 20
1900.
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szivarftapapir és fiüvety.
Kapható minden jobb kereskedésben.
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5981. -/ám. 
tkv. 9Ó0.

Visz árverési hirdetmény.
bajai kir. tkvi. hatóság k-'zliirré teszi, hogy a 

j .Dr. Kémény Zsigniond bajai lakinak Gerso- 
vits lmréné Tóth Ilona •lö-ni vó^i>-h;ijtá-i üg.xrbcn Varga 
Imre kó- .l. lni, - ve\ő szántavai lakos ellen 389 kor 8(1 lill. 
hátralék vételár és ennek 1899. november I O-től 5" o ka
matai 4 kor 72 lill. és a még felmerülendő költségeknek 

. o az 1881. évi I.X. i.144. illotvo 17G. 
<<-ai alapján a szabadkai kir. törvényszékhez tartozó a 
bajai kir. jbirosáir területén lévő a szántóval 113. szil 
betétben A. I. 1 2. sorsz. 879. és 880. hrsz. 415. ö. i.
szánni lázas beltelekr< 922 korona kikiáltási árban 
.■zennel .-Irendeltotik é- annak Szántóvá községházánál 
.. ielö moM-iariav.na az. 1900. évi junius hó 20-ik napjának 

délelőtt 10 oraja kitiizetik. mely alkalommal a jelzett 
ingatlan a kikiáltási áron alul is eladatni fog.

Árverezők tartoznak kikiáltási ár 10"o-át készpénz
ben vagy óvadékképes papírban a kiküldöttnek átadni.

Vevő kőteles a vételárat három egyenlő részletben 
és pedio az első részletei az. árverés jogerőre emclkedé- 
vétől vz.amitott 30 nap. a másodikat G0 nap. a harmadi
kat '.10 nap alatt az. árverés jogerőre emelkedésétől számí
tott 5 " kamatokkal együtt a bajai m. kir. adóhiva
talba lefizetni.

A bánatpénz az utolsó részletbe fog beszámíttatni.
A részletes árverési feltételek a hivatalos órák 

alatt a tkvi. hatóság irattárában és Szántóvá község
házánál megtekinthetők.

A kir. járásbiróság mint tkvi hatóság.
Baján 1900. évi május hó 2-ik napján.

T E M M E R 
k i r. a I j b i r ó.

4534. szám, 
tkv. 19(1(1.

Ujabbi árverési hirdetmény.
A bajai kir. jbiróság mint tkvi. hatóság közhírré 

teszi. !mg\ Hesser Ignácz bajai lakós végrehajtatónak 
Szlivacz János örökösei vöm óhajtást szenvedők elleni 
42 kor Gl> lill. tőke és jár. kielégítése iránti ügyében 
a szabadkai kir. törvényszék területén lévő a bajai 294. 
sz. In •tétben A. II. 1 2. sorszáma 3842 1. és 3842 2.
hrsz. ingatlan 1014 korona kikiáltási árban Király Sán
dornak beadott útimjánlata folytán Baján az árv. helvi- 
-énhen iMik-ói- - i'-le bérház) 1900. évi junius hó 12-ik nap
jának d. u. 3 orakor ujabbi birói végi.-hajtás alá fog 
boesájtaini azzal, hogy az utóajánlattevő állal beígért 
44b kormánál alább nem fog eladatni.

Venni szándékozók kivéve az utóajánlatot levőt 
tartoznak a kikiáltási ár 10''o-át készpénzben vagy ovad'-k 
képesm-k nyilvánított értékpapírban a kiküldött kezéhez 
átadni vagy neki a bíróságnál előb’gesen elhelyezett 
bánatpénzről kiállított elismervényt ál szolgáltatni.

Vevő köteles a vételárt három egyenlő részlet
ben és pediu az e|s’> részletet az árverés jogerőre emel
kedési-tői sz.initott 3,il nap. a másodikat G0 nap, a har
madikat 9b nap alall az árverés jogerőre emelked •sétől 
számított .*>  " -i kamatokkal együtt a bajai m. kir. adóhiva
talba lefizetni.

A bánatpénz az utolsó részletbe fog beszámíttatni. 
\ részletes árv.-rési feltételek a hivatalos órák 

alatt a tkvi hatóság irattárában és Baja város kapitányi 
hivatalánál megtekinthetők.

A kir. jbiróság mint tkvi hatóság
Baján 190(1. évi április hó 22-ik napján.

T E M M E R 
k i r. a I j I. i i- ...

A ó ó ó ó é? ó ó Ó Ó Á ó ó ó ó ó ó A Á ó \*/  ó ó A A

Üzlet áthelyezés és megnyitás.
\';in -/.•‘reiicsciti a ii. e. közönség szives 

Iii(I<hii;i-;ii;i hozni. Ii<»gy a v;ir<t>i palotában levő 

arany-, ezüst- ékszer és
ÓRÁS ÜZLETEMET 
a városi bérházba (Lőwcnslein Frigyes mellé) he
lyeztem al es azt míijus hó l-én megnyitottam.

(MF" Nagy raktárt tartok mindennemű arany
ezüst és ékszer árukban. ’TM

Órák javítása jótállás mellett a legolcsóbban
elvállaltalak és pontosan eszközöltetnek.

A n. e. közönség szives párt fogásai kérve 
maradiam leljes 1 iszleletlel

Rákosi Lipót
utóda.

wr fJparfíiáUitás.
A helybeli iparkiállitás alkal
mából megjelenő iparkiállitási 
kalauzba hirdetések felvé

tetnek a

..Bajai Hírlapi
kiadóhivatalában.
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Horgony PainExpeller
Liniment. Capsici comp.
Ezen hírneves háziszer elleniállt az 

idő rnegpróbálásátiak. mert már több 
mint 30 év óta megbízható, fajdalom
csillapító bedőrzsóleskent alkamaztatik 
köszvénynél, csúznál, tagszaggatásnál 
és meghűléseknél es az orvosuk áltál be- 
dörzsölésekre is mindig gyakrabban ren
deltetik. A valódi Horgony-Pain-Ex- 
pellor. gyakorta Horgony-Linimont. el
nevezés alatt, nem titkos szer, hanem 
igazi népszerű háziszer, melynek egy 
háztartásban sem kelleno hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenk.-nti árban 
majdnem minden gyógyszertál bán kész
letben van; főraktár: Török József 
gyógyszerésznél Budapesten. Bevásár
lás alkalmával igen óvatosak legyünk, 
mert több kisebbértékü utánzat van for
galomban. Ki nem akar megkárosodni, 
az minden egyes üveget „Hor
gony'1 védjegy és Kiehter 
■ •z-gjogyz- - nélkül mint nem 
valódit utasítsa vissza.
RICHTER F. AD. ét társa, Rudolsladl 

c«. én kir. udvari »/állllók.
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Nyilvános köszönet.
Wilhelm Ferencz n<'iiiikii(ln-ni 

gyógyszerész i'iriiak A. Ausztria, az 
antirheumatikus és antiarthritikus vér

tisztító tea feltalálójának.
Vcrliszliló köszvény és csúz ellen.

Ha ezáltal a nyilvánosság elé lépek, úgy ez 
azért történik, mert kötelességemnek isme
rem Wilhelm neimkirelieni gyógyszerész, ur
nák legbensöbb köszönetéinél kifejezni azon 
szolgálatokért, melyeket vértiszlitó teája fáj
dalmas esúzos bajomban nekem lett és azért 
is. hogv másokat is. kik ezen szörnyű baj
ban szenvednek, ezen kitűnő teára figyelmessé 
tegyem. Képleten vagyok azon kínos fájdal
makat. melyeket tagjaimban í) éven ál min
den időváltozás alkalmával szenvedtem le
írni. s a melyektől semmiféle gyógyszer, sem 
a Becs melletti Hadeni kénes fürdők hasz
nálata nem tudott megszabadítani. Álmatla
nul bevertem éjjeleken keresztül ágyamban, 
étvágvam napról-napra fogyott, mindinkább 
rosszabb sziliem volt és egész testi erőm 
esőkként. Négy bélig használtam a lenti 
teát és nemcsak megszabadultam fájdalmaim
tól. de most sem érzek fájdalmakat, jóllehet 
ti bél óta ezen teával nem élek és testi 
állapotom is javult. Szilárdan megvagyok 
győződve, hogy mindenki, aki hasonló bajban 
ezen teához folyamodik, ennek feltalálóját 
Wilhelm Ferencz urat úgy, mint én áldani 
lógja.

Kiváló tiszteletiéi

Butschin Streitfeld grófnő
alezredes neje.

UYERMEK-KENÖCW. 3
A liiulöporok gvakrau ártalmasak. Helyettük meglepő gyó
gyító halasa miatl a Pecsics-féle gyermekkenöcs ajánlható, 
mely az izzadság és vizelés okozta pálottságot és kisebesülést 
meggátolja és a már kisebesült részekei gyorsan meggyó- 
gyilja. úgyszinléu felnöHekiiél mindennemű sebet, feltörést, 

i lábbizzadságot, persenéseket. stb.

£0" Ezen kenőcs évek múlva sem romlik. 
Ára használati utasítással 60 fillér. Kapható a készítőnél: 

PECSICS JÓZSEF, Szt.-Háronnisá.g’ gyógyszertárában ZÁGRÁB, Ilica 43.
Vidéki képviselők minden városban kerest.'tnek.
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Csak ezael a tör- 
vénysz.bej. védu- 
Jerjirjrel valódi. 

LONDON, 
Chiet Ofiiee S. W. 
4N Brixton Rend.

Főraktárak: 
llurniann, 

tagol Imiin. 
Agen. Zágráb. 

Aljr'er. 
Amsterdam, 
H. Sniuiors, 

Hokin 8.
Basel,

Szt János lí.VÓg.V- 
tar. \V. Krntz.

Ilelgrád,
N’ikoln A. Dolini, 
g.vogytár Mihúl.v 

tej edolomhez, 
Központi raktár 
Szerbia részére.

Berlin, C. 
Bologna. 

Bruxvlles, 
l’hnnnacio Ch. 
Delacro & Co. 

Budapest, 
Török J. 

Dr. Egger L. és J. 
Calro.

t őin a. Bh., 
Noris. 

Debrecen. 
Elrh, Luxemburg. 

Schrnidt 1*.,  
gyógyar..
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P1T iliz
(a melyet az egészségügyi hatóság megvizsgált) 

az egész világ kuilveli és mindenütt keresik. Csak 
akkor valódi, ha az oldalt látható zöld, a törvény
széknél liejegvzett „apáca ‘-védőjegvgyel van ellátva. 
Fölültnullritatlan szer minden mell-, tüdő-, máj-, 
gyomorbetegség ellen stb. külsőleg is ki

tünően hiat és sebet gyógyít.
Egy próbaüveg bérmentesen 1 korona 40 tillér. 

Szőj jelküldés csak előzetes fizetés esetén.

Thierry A. centifoliakenöcso 
(csodakenőcsnek nevezik) 

utolérhetetlen szívó erejű és gyógvitóhatásu. Operá
ciókat a legtöbb esetben fölöslegessé teszi. E kenőcs
csel egy 14 éves, gyógyíthatatlannak tartott csont- 
.-zut, újabban pedig egy 22 éves rákszévü bajt gyó
gyítottak meg. Antiszeptikus és gyógvitóhatásu min

denféle seb gyuladásánál.
I’róhatfzdy hérnienlvc 1 kor. S(l lill. Csak dözries lizrlrs mién kiihljiik meg. 

Óvakodjanak utánzatoktól és kerüljek az értékte
len uijynevezett házi kenőcsöket s más efféléket. 
Cím; A. Thierry, gyógyszertár es gyár a Védftangvalhoz, 

Pregrada Pragerhof feló, a Déli vasút menten. 
Prospektus ingyen és bérmentve

E szerek sohasem romlanak meg és jó azokat 
használatra készen a házban tartani. Az összes mü- 

r' veit államok bárt bejegyzett vódőjegyeimnek utánzatát 
a törvény üldözi. 57474

lauigeae, 
Dordogne, Kopás, 

bánra, 
fabrikon tarma.

Milánó,
A. Bertoloni.

Malmö, Sevrige, 
Apót. Lejonet.

Nantea,
Pharmacie
C. Eredet,

Nápoly. PulrrMO. 
Pária,

Pliartnacie 
irancaiue. 1 & 3, 
l’ltice de la Repu- 

blique, l'har- 
mneie Daprey, 11. 
Rue des franca

Bourgeoia.
Prága.
Kóma,

Corso. Agunzia 
dél l'olicliilico. oSWUB

Koabaix, 
Pliiirinacie 
F. Gerrath.
Sarajewo. 

Saeged. 
Trineavár. 

Trióéit. Velence. 
Vlenne. ZUrleh.

< aak ríiel a tör- 
vrnyaz. bejeirj- 
tett védojegyújtél 

valódi.
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Nyomatott Kazal József könyvnyomdájában Báján.


